
PAPER DETAILS

TITLE: Çin Dili ve Yazili Çeviri Tarihine Genel Bir Bakis

AUTHORS: Çile MADEN KALKAN

PAGES: 220-233

ORIGINAL PDF URL: https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/1752151



* , 
E-mail: cile.maden@hbv.edu.tr.

ORCID https://orcid.org/0000-0003-4736-7101.
To cite this article (APA):

Maden Kalkan, (2021
, 4 (2): 220-233. DOI: https://doi.org/10.37999/udekad.933009.

Cilt: 4 : 2, 2021

Vol: 4, Issue: 2, 2021

Sayfa Page: 220-233

E-ISSN: 2667-4262

AN OVERVIEW OF CHINESE LANGUAGE AND WRITTEN TRANSLATION HISTORY

*

05.05.2021

Kabul: 18.08.2021

Anahtar Kelimeler:

.

ARTICLE INFO ABSTRACT

Received: 05.05.2021

Accepted: 18.08.2021

Language is the symbol of nations. The stages of this symbol in the historical process give 
us information about the cultural, social areas of nations. Translation, is a science used to 
transfer this information. Chinese is one of the most difficult languages to learn today, and 
it also includes Chinese culture intensively. Chinese has gone through many simplification 
processes in history until it took the simplified form used in continental China today. 
Unfortunately, the changes that this language has undergone until modernization has made 
it diffucult both to learn and to translate. The aim of this study is to deal with the changes in 
the historical process of the Chinese language and to introduce the history of written 
translation in China in general. In accordance with this purpose, the article examined the 
changes in the language and the role of translation in the long history of China by using the 
information obtained from CNKI database and open sources. In this direction, it has been 
observed that intensive studies have been carried out in every period on the simplification 
of the language in the country. In addition, it was concluded that the history of Chinese 
translation was shaped especially and predominantly in line with government policies.
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Extended Abstract 

The past is a reflection of the future. One of the most important factors in the transfer of the past, which we 
can access more quickly through technology today, is language. Because language contains an embedded history, 
culture and folklore etc. In this respect, to understand language means to understand a country, society and people. 
At this point of understanding and being understood, we come across translation studies. Because translation 
enables the establishment of cultural, political, economic, etc. bridges as well as linguistic bonds between societies. 
China, which has a long history, is one of the best examples that can be given in this regard with its language and 
translation history. 

 (Zhongguo)  meaning middle kingdom, central country, the 

Chinese have long considered themselves the only nation under the sky  and their emperors as the son of the 
sky . Based on this worldview, they lived among themselves for a long time and did not feel the need to learn 
another language or to teach their own language. However, although they do not have any concerns about being 
understood by other nations, they have made simplification studies for a long time, believing that they should 
achieve an agreement among themselves. The language that we describe as "Simplified Chinese", used in 
continental China today, is a product of translation studies as well as these simplifications. One of the effects of 
translation here has been the derivation of new words in the language of the country, sometimes even being 
accepted as they are in another country. 

If we look at translation in China in general, there are mainly three important periods in history. The first 
of these is realized with Jesuit translations with the arrival of Buddhism in China. In this process, Jesuit 
missionaries from various nations bequeathed works covering new scientific fields to China. The second period is 
the period of Protestant missionaries who came to China with their efforts to spread Christianity, and in this 
process, especially Bible translations stand out. The third and last period is the period after the Opium War (1839-
1842), when China was defeated by the British and started to make its first concessions. In this period, translations 
made mainly in scientific fields stand out. Having suffered a heavy defeat in this war, China has begun to accept 
the West. In this direction, China gave importance to science in order to strike the West with their own weapon. 

Today, when it comes to translation studies, Western countries and their studies always come to mind. 
However, Asian societies that reflect their cultures intensely on their languages also have implications in the field 
of translation studies. For this reason, the aim of the study is to give information about the Chinese language and 
the history of written translation, and to bring an "eastern" view to the field of translation studies. 

The main questions in the emergence of this study are: How did Simplified Chinese take shape? How did 
China meet translation? How have the effects and processes of translation studies progressed in China? Can the 
"eastern" view contribute to the field of translation studies with the history of Chinese translation? In order to give 
concrete answers to these questions, references were made to researchers working in this field. In addition, it is 
aimed to contribute to gaining an eastern perspective to translation studies through these questions. 

Chinese language and translation, and historical sources available on the subject. In addition to the perspectives of 
domestic and foreign academics on the subject, written translation practices in China were examined. 

The findings of this study are as follows: The Chinese language has undergone simplification for a long 
time until it took its present form, which shows that language has been given importance in every period. The 
history of Chinese translation started with religious texts and experienced its peak with the translation of scientific 
texts. The formation of modern China has been based on efforts to simplify the language and domestic and foreign 
translations. China contains the political and economic historical backgrounds of other countries in its historical 
records. In this direction, it is possible to say that translations from Chinese bring together literary, historical, 
political and political purposes. China has been successful in bringing its country to its current modern shape, 
especially in the scientific field, with the translations it has made and the development of its research. 
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